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คําวา ไวพจน โดยทั่วไป เขาใจกันวา มีความหมายตรงกับคําวา synonym ใน

ภาษาอังกฤษ คือหมายถึง คําท่ีออกเสียงตางกัน เขียนตางกัน แตมีความหมายเหมือนหรือ
คลายกัน เชน รอกับคอย  แอบกับซอน  น้ํากบัวารี 

คนไทยจํานวนไมนอยใชคําวา ไวพจน ในความหมายเชนนี้  ตัวอยางเชน พลตรี
พระเจาวรวงศเธอ  กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ  ซึ่งทรงเปนปราชญทางภาษา ก็ทรง
เรียกคําท่ีมีความหมายคลายกันวา ไวพจน  ดังมีขอความในพระนิพนธเรื่องไวพจนวา 
“นอกจากนี้ ยังมีคําซึ่งความหมายคลายกันชื่อวา ไวพจน synonym” 

ถาจะพิจารณาที่มาของคํา ไวพจนมาจากคําเววจน ในภาษาบาลี   คําเววจนนี้ 
พจนานุกรมบาลี-อังกฤษ  ใหความหมายวา synonym ความเขาใจที่วาไวพจนมี
ความหมายตรงกับคําวา synonym จึงถูกตอง 

อยางไรก็ตาม พระยาศรีสุนทรโวหาร(นอย อาจารยางกูร) มิไดใชคําวาไวพจนให
หมายถึงคําท่ีมีความหมายคลายกัน ทานไดเขียนแบบสอนหนังสือไทยท่ีเกี่ยวกับไวพจนไว
หลายฉบับ  บางฉบับมุงสอนไวพจนโดยตรง ไดแก ไวพจนพิจารณ ไวพจนประพันธ  
และปกีระณําพจนาดถ   คําอธิบายเกี่ยวกับไวพจนปรากฏอยูในไวพจนพิจารณ ดังนี้ 

 

ลักษณใชถอยคําขบวนหน่ึง ตัวตางกัน แตอานออกเสียงเหมือนกัน 
บางทีตัวเดียวกัน แตตัวสกดตางกัน อานออกเสียงอยางเดียวกัน แลตางแต 
สําเนียงสั้นบาง  ยาวบาง  กุลบุตรควรสังเกตจําไวเปนแผนกหนึ่ง คําท่ีตาง 
ดวยตัวสกดนั้น ไดจัดแจกไวในสังโยคพิธานแลว แตยังแยกยายเร่ียรายกันอยู  



 60 
วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร         
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol.3 (1) 
 

 

จึ่งคิดคัดจัดคําท่ีมีสําเนียงเดียวกันมารวบรวมเขาไวเปนหมวดหมูกัน ใหชื่อวา 
ไวพจนพิจารณ ตอเร่ืองเนื่องกับสังโยคพิธาน  ควรจํากําหนดไวโดยแผนก
หนึ่งดังน้ี   ๚ะ 
 

ตอจากคําอธิบายเกี่ยวกับไวพจน  มีไวพจนเปนหมวดๆ เร่ิมแตปะกิระณะไวพจน  
หลังจากนั้นเปน กอไวพจน นับเปนไวพจนท่ี 1 แลวเปน ขอไวพจน  คอไวพจน  ตามลําดับ 
จบลงที่ ออไวพจน  นับเปนไวพจนท่ี 23  ดังจะยกตัวอยางคําในปะกิระณะไวพจน ตอไปนี้ 

 

เกาดวยเล็บ เคี่ยวกาว ๚  นับแปดเกา  กาวเดินไป  ๚  ตูขา  ขายขาดคา  ของ 
มีคา  ฆาตาย ๚   จรเข กินคน  จะเข ดนตรี ตะเฆ ลากไม ๚ แถลงไข ไขกุญแจ 
อสงไขย  อายุไขย ๚   ไกไข  ตาขาย  ๚  ถาจะให กรมทา  ทาน้ํา  คอยทา ๚  
แกเถา  เทากัน  ถานเทา  มือเทา  ทาวพระยา  ทาวแขน ๚ 
 

จะเห็นวา คําท่ีพระยาศรีสุนทรโวหารเรียกวา ไวพจน ไดแกคําท่ีออกเสียงเหมือน
หรือคลายกัน  แตมีความหมายตางกัน  คําเหลานี้บางคําเขียนเหมือนกันดวย เชน ทาว ใน
ทาวพระยา และทาวแขน  คําบางคําเขียนตางกัน เชน ขา เขียนตางกับ คา และ ฆา คําบาง
คําตางกันบางพยางค เชน จะเข พยางคหนาตางกับ จรเข  คําบางคําเสียงสระสั้นยาวตางกัน 
เชน กาว สระเปนเสียงยาว  แต เกา สระเปนเสียงสั้น  และคําบางคําเสียงวรรณยุกตตางกัน 
เชน เทา มีเสียงวรรณยุกตโท แต เทา มีเสียงวรรณยุกตตรี 

ในไวพจนประพันธ  พระยาศรีสุนทรโวหารอธิบายความหมายของไวพจน และ
รวบรวมไวพจนตางๆ ไวเชนเดียวกับไวพจนพิจารณ  ความแตกตางอยูท่ีไวพจนพิจารณ
เปนรอยแกว  สวนไวพจนประพันธเปนรอยกรองและมีรายละเอียดมากกวา  ดังจะคัดคํา
ประพันธบางสวนในไวพจนประพันธมาแสดงไวตอไปนี้ 

 

...ปะกิระณะไวพจนเปนบทตน เคายุบลแบบอยางอยาหางเห เกาท่ีคัน 
กาวเขี้ยวเหนียวแลวเท นับคะเนครบที่เกาแลวกาวเดิน  ตูขาขอถวาย 
ขายขาดคา  อันของดีมีคาเขาสรรเสริญ  ฆาใหมันฉิบหายตายยับเยิน 
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เราฟงเพลินเพลงจะเขมะโหรี  จรเขดุรายที่ทายคุง  คัดไมซุงขึ้นตะเฆ 
แลวเรหนี  แถลงไขตอบตอขอคดี  ลูกกุญแจมันไมมีไขอยางไร  ของที่ 
เฝอเหลือนับๆ ไมถวน  ทานประมวนเรียกชื่ออะสงไขย  ตัวยอตองมี 
ประจําใชคําไทย  อายุไขยวาสิ้นอายุกาล  เขียนตองมีตัวยอเขาตอทาย   
ยังไขขายสองคําจะรํ่าขาน  ไขซึ่งมีชีวิตรจิตรวิญญาณ  บทบรรหารเขียน 
วา ไขใชวา ฟอง อันตาขายขึงดักถักดวยดาย  เขียนวาขายคํายาวกลาว 
สนอง ดอกไมรอยหอยรายตาขายกรอง แบบละบองขายไขใชใหคง... 
 

ในปกีระณําพจนาดถ  พระยาศรีสุนทรโวหารเขียนคํากลอน อธิบายความหมายและ
วิธีใชคําไวพจนละเอียดย่ิงขึ้น  ดังที่ทานเขียนอธิบายวิธีใชคําวา  ขา  คา  และ ฆา  ตอไปนี้ 

 

ลําดับถัดจัดวาขากับเจา  ขาจะเอาแตวาขาควาไมถึง 
ใครมายุแยงขาเขาดาอึง  ควรรําพึงความเชนวาใชขาโท 
คาเอกนี้ใชท่ีคาราคาขาย  อีกคาจางรางบายจายอะโข 
คาเชาเรือคาเชาโรงตั้งบอนโป อีกโสหุยหวยคาปวยการ 
ความดังวาใชคาไมเอกหมด  ควรจะจดจําใชใหวิตถาร 
ฆาตัวนี้ฆาใหตายถึงวายปราณ แบบบุราณใชมาเปนอาจิณ 
 

ท้ังตอนตนและตอนทายปกีระณําพจนาดถ  มีคําประพันธท่ีระบุอยางชัดเจนวา 
พระยาศรีสุนทรโวหารมุงสอนเรื่องไวพจน  ดังคําโคลงตอนตน  ปกีระณําพจนาดถมีวา 

 

คํากลอนสอนเด็กได  ดูจํา 
ไวพจนสังเขปคํา   คิดไว 
นามเรียกกิระณํา   พจนาดถ  แลนา 
เพียรคิดเพียรคัดให  เด็กรูราวรบิล ฯ 
 

และตอนทายมีคํากลอนที่ชวยใหรูวา พระยาศรีสุนทรโวหารใชคําวา ไวพจน ใน
ความหมายวา คําคู ดังนี้ 
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อันคําคูนี้ตองรูโดยสําเหนียก   ดวยคําเรียกพูดกันนั้นเปนสอง 
ตัวอักษรรวมกันจงหมั่นตรอง ใหลงคลองเคาความตามคดี 
ปกีระณําคํากลอนพจนาดถ  ขอเชิญปราชชวยพิจารณในสารศรี 
ท่ีบกพรองพลาดพลั้งก็ยังมี  ทานเมธีโปรดเพิ่มชวยเจิมจุน 

หน่ึงวางบทพจนพากยถลากถลํา  เหมือนผักยําดมเปรี้ยวไมเฉียวฉุน 
ดวยเดิมจิตรคิดเลนพอเปนคุณ   แกฝูงกุลบุตรเล็กเด็กๆ เรียน 
เปนไวพจนยอๆ พอสังเกต    ในตนเหตุแหงการจะอานเขียน 
เด็กไมเขลาเชาดีท้ังมีเพียร    คงจะเขียนรูงายสบายเอย ฯ 
 

นอกจากแบบเรียน 3 ฉบับน้ี คําท่ีถือเปนไวพจนยังปรากฏในแบบเรียนชื่อ         
อุไภยพจน เชน 

 

ขาไดเชานาวาใหคาเชา ริมศาลเจาเจกบามันฆาหมู 
กําไวมั่นแลวไมทํากํามของกู จะทนสูบาปกรรมไปทําไม 
 

อุไภยพจนตางกับแบบเรียน 3 ฉบับขางตนตรงท่ีพระยาศรีสุนทรโวหารมิไดระบุ
อยางชัดเจนวา เปนเร่ืองของไวพจน  ทานเพียงแตแสดงจุดมุงหมายท่ีเขียนอุไภยพจนไววา 

จะคิดคําทําคูไวดูเลน  เพื่อไวเชนแบบอยางทางอักษร 
พอเด็กไดรูกําหนดพจนสุนทร เปนคํากลอนจํางายสบายดี 

พระยาศรีสุนทรโวหารรวบรวมไวพจนในภาษาไทยไวจํานวนมาก  ไวพจนเหลานี้
สวนใหญมีเสียงเหมือนกันทั้งคํา หรือเหมือนกันบางพยางค  ความหมายของแตละคําตางกัน
และเขียนตางกันดวย เชน โลเขน-เข็ญใจ  มหาหิง-หมูมหิงษ  แตก็มีบางไวพจนท่ีออกเสียง
เหมือนกัน  ความหมายตางกัน แตเขียนเหมือนกัน เชน 

ประพรม   พรมปูนั่ง   ทาวมหาพรหม 
คําวา พรม ในประพรม และพรมปูนั่ง ความหมายตางกัน แตเขียนเหมือนกัน 

ยอยยาน  เปนย่ัวยาน   ญาณจักษุ 
คําวา ยาน ในยอยยาน และย่ัวยาน ความหมายตางกัน แตเขียนเหมือนกัน 
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เมื่อพิจารณาไวพจนท่ีพระยาศรีสุนทรโวหารรวบรวมไว เราอาจถือไดวา ไวพจนคือ
คําท่ีมีเสียงเหมือนหรือคลายกัน ท้ังคําหรือบางพยางค  คําท่ีมีเสียงเหมือนกันอาจสะกด
เหมือนกันดวยหรือไมก็ได 

พระยาศรีสุนทรโวหารเขียนแบบสอนหนังสือไทยเก่ียวกับไวพจนเพื่อชวยใหกุลบุตร
ผูเรียนหนังสือไทยสะกดคําและใชคําไดถูกตอง อยางไรก็ตาม ความรูเร่ืองไวพจนยังมี
ประโยชนทางออมตอการใชภาษาที่ประณีตย่ิงขึ้น คือแตงคําประพันธ กวีไทยแตเดิมมานิยม
เลนคําโดยอาศัยไวพจน  โดยเฉพาะอยางย่ิงการเลนคําในบทชมดงและบทนิราศ 

ในบทชมดง กวีมิไดพยายามใหผูอานนึกเห็นภาพปา  แตแสดงความรูเรื่องชื่อตนไม  
ชื่อสัตว นําไวพจนท่ีเปนชื่อตนไมกับชื่อสัตว เปนตนวา นก มาเรียงไวใกลๆ กัน  ทําใหบท
ชมดงนั้นๆ มีคําท่ีเสียงซ้ําๆ กันจํานวนมาก เชน 

 พระลอเสด็จลีลา  ชมพฤกษาหลายหลาก  สองปลากขางแถวทาง 
ยางจับยางชมฝูง  ยูงจับยูงย่ัวเยา  เปลาจับเปลาแปลกหมู  กระสาสู 
กระสัง รังเรียงรังรังนาน ไกคราญไตหงอนไก ไผจับไผคูคลอ ตอดตอ 
จับไมตอด ดับคาลอดพงคา คลาคลาจงจับคลา หวาจับหวาลอดแล 
คับแคจับแคปา ดอกบัวลาชมบัว กระเวนวังนัวกระเวนดง ชางทองลง 
จับทองยั้ว แขกเตาต้ัวเตาแขก ไตไมแมกไปมา บรูกี่คณาชมผู ชมพิหค 
เหิรรู  เรียกรองหากัน 

 (ลิลิตพระลอ) 
  วาพลางทางชมคณานก โผนผกจับไมอึงมี่ 

เบญจวรรณจับวัลชาลี  เหมือนวันพี่ไกลสามสุดามา 
นางนวลจับนางนวลนอน  เหมือนพี่แนบนวลสมรจินตะหรา 
จากพรากจับจากจํานรรจา  เหมือนจากนางสการะวาตี 
แขกเตาจับเตารางรอง  เหมือนรางหองมาหยารัศมี 
นกแกวจับแกวพาที  เหมือนแกวพี่ท้ังสามสั่งความมา 

 (อิเหนา) 
 



 64 
วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร         
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol.3 (1) 
 

 

สัตวท่ีกวีพรรณนาไวโดยธรรมชาติวิสัยไมนาจะจับตนไมดังกลาว  ผูไมชอบ
วรรณคดีไทยจึงโจมตีวากวีไมนึกถึงความจริง บทพรรณนาตางๆ อานแลวไมเห็นภาพหรือ
ไมใหความรูสึกเทาท่ีควรเพราะกวีหวงแตเลนคํา สวนผูท่ีชอบวรรณคดีไทยก็ชมวานี่แสดง
อัจฉริยภาพของกวีท่ีสามารถนําคําท่ีเสียงเหมือนกันแตตางความหมายมาเรียงไวใกลๆ กัน 

ในบทนิราศ  กวีพรรณนาถึงความรูสึกของกวีเองหรือตัวเอกในเรื่องที่ตองจากหญิงท่ี
รักหรือถ่ินฐานเดิมของตน  สิ่งที่กระตุนความรูสึกมักจะเปนชื่อตางๆ อาจเปนชื่อสัตว ชื่อ
ตนไม ชื่อสิ่งตางๆ ท่ีเห็น หรือชื่อสถานที่ท่ีเดินทางไปถึง  ชื่อเหลานี้เปนไวพจนกับคําท่ี
หมายถึงผูหญิง  อวัยวะของผูหญิง  ความสัมพันธ  การจากพราก  ความรูสึกโศกเศราและ
อ่ืนๆ ดังตัวอยาง 

ชื่อสัตว  ชื่อตนไม เทียบกับผูหญิงและกิริยาของผูหญิง 
       นกแกวจับกิ่งแกว  กอดคอน 
 กลพี่กอดแกวนอน  แนบเนื้อ 
 นางกวักนกกวักจร  จับกวัก   ไกวแม 
 หลงวากรนุชเกื้อ   กวักใหเรียมตาม 

 (นิราศนรินทร) 
 

ชื่อสัตวเทียบกับอวัยวะของผูหญิง 
      ปลาเสือเหลือท่ีตา  เลื่อมแหลมกวาปลาท้ังปวง 
 เหมือนตาสุดาดวง  ดูแหลมล้ําขําเพราคม 

 (กาพยเหเรือ พระนิพนธของเจาฟาธรรมธิเบศ) 
ชื่อสถานที่  ชื่อตนไม  เทียบกับการจาก 

       ถึงคลองขวางบางจากย่ิงตรมจิต  ใครชางคิดชื่อบางไวกางกั้น 
 วาชื่อจากแลวไมรักรูจักกัน      มิเคราะหครันฤๅมาพองกับคลองบาง 
 ท้ังจากที่จากคลองเปนสองขอ     ยังจากกอนั้นก็ขึ้นในคลองขวาง 
 โอวาจากชางมารวบประจวบทาง     ท้ังจากบางจากไปใจระบม 

 (นิราศพระบาท) 
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ชื่อตนไม  เทียบกับความรูสึก 
เห็นดงรักริมคลองท้ังสองฟาก  ย่ิงรักมากมัวจิตพิศวง 

 พ่ีรักกอดรักจูบรักรูปทรง   รักจนหลงเหลือรักหนักอุรา 
 (นิราศพระแทนดงรัง) 
 

ชื่อผลไม เทียบกับสิ่งของที่เปนสมบัติของผูหญิง 
ทับทิมพริ้มตาตรู   ใสจานดูดุจเม็ดพลอย 

 สุกแสงแดงจักยอย   อยางแหวนกอยแกวตาชาย 
  (กาพยเหเรือ พระราชนิพนธในรัชกาลที่ 2) 
 

ไวพจนท่ีกวีใชในบทชมดงหรือบทนิราศมักซ้ํากัน  แตแมจะใชไวพจนเดียวกัน การเลนคํา
ของกวีแตละคนก็แตกตางกันไป  ถือเปนเร่ืองของฝมือ  กวีแสดงความสามารถเชิงกวีไดโดย
เลือกสรรไวพจนท่ีเหมาะกับความและซ้ําคําไวพจนไดจํานวนมาก  บทชมดงตอไปนี้มีไวพจนซ้ํากัน 

 

บทโคลงมีคําวา  ลิง  ลางลิง  ลูกลิง  ลิงลม  ลิงโลด 
        ลางลิงลิงลอดไม  ลางลิง 
  แลลูกลิงลงชิง   ลูกไม 
  ลิงลมไลลมติง   ลิงโลด  หนีนา 
  แลลูกลิงลางไหล   ลอดเลี้ยวลางลิง 

  (ลิลิตพระลอ) 
 

บทโคลงมีคําวา  กา  กาฝาก  ตุมกา  เพกา  กาหลง 
            กาจับกาฝากตน  ตุมกา 
  กาลอดกาลากา   รอนรอง 
  เพกาหมูกามา   จับอยู 
  กามายมัดกาซอง   กิ่งกานกาหลง 

  (ลิลิตพระลอ) 
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บทกลอนมีคําวา  ลิง  ลางลิง  กาหลง  เพกา  กา  กรรณิการ  กาฝาก 
        ฝูงลิงไตกิ่งลางลิงไขว ลางลิงแลนไลกันวุนว่ิง 
  ลางลิงชิงคางขึ้นลางลิง  กาหลงลงกิ่งกาหลงลง 
  เพกากาเกาะทุกกานกิ่ง  กรรณิการกาชิงกันชมหลง 
  มัดกากากวนลวนกาดง  กาฝากกาลงทํารังกา 

  (ขุนชางขุนแผน) 
 

บทนิราศตอไปนี้ก็มีไวพจนซ้ํากัน 
บทโคลงมีคําวา สายหยุด  หยุด 

        สายหยุดหยุดกลิ่นฟุง ยามสาย 
  สายบหยุดเสนหหาย  หางเศรา 
  กี่คืนกี่วันวาย   วางเทวศ  ราแม 
  ถวิลทุกขวบค่ําเชา   หยุดได  ฉันใด 
   (ตะเลงพาย) 
 

บทกลอนมีคําวา สายหยุด  หยุด 
เห็นสายหยุดหยุดยืนคอยชื่นจิต พ่ีย่ิงคิดถึงนุชท่ีสุดหมาย 

ไดหยุดชมหยุดเชยเคยสบาย  ท้ังหยุดกายหยุดกอดแมยอดรัก 
  (นิราศพระแทนดงรัง) 
 

บทโคลงมีคําวา  สาวหยุด  หยุด  รัก  นางแยม  ซอนกลิ่น 
        สาวหยุดหยุดยางชา หวังชัก  ชวนแม 
  รักใชรักแรมรัก   สุดรู 
  นางแยมจะยลพักตร  ฤๅพบ  พานเลย 
  ซอนกลิ่นกลอยซอนชู  ชื่อช้ําใจถวิล 

  (นิราศนรินทร) 
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บทกลอนมีคําวา  โศก 
เห็นตนโศกเปนดอกออกระดะ  โศกปะทะสองซ้ําจะทําไฉน 

โอโศกตนเขาระคนกับโศกใจ   ทํากระไรโศกเราจะเบาลง 
  (นิราศพระแทนดงรัง) 
 

บทกลอนมีคําวา  โศก  รัก  ระกํา  สวาด 
เห็นโศกใหญใกลน้ําระกําแฝง ท้ังรักแซงแซมสวาดประหลาดเหลือ 

เหมือนโศกพี่ท่ีระกําก็ซ้ําเจือ  เพราะรักเรื้อแรมสวาทมาคลาดคลาย 
   (นิราศภูเขาทอง) 
 

บทกาพยมีคําวา  อโศก  โศก 
        อาตนอโศกใหญ  ตูขาไซรโศกบสูญ 
  พฤกษาอยาชวยพูล  จงตัดโศกวิโยคใจ 
  อโศกเหมาะสมญา   ตัดโศกาดูรพิไร 
  จะตอบใหชอบใจ   ตัดโศกใหญใหสักที 
   (พระนลคําหลวง) 
 

บทกลอนมีคําวา  อโศก  โศก 
        นาท่ีศรีอโศกโบกเศรา พฤกษเฒาจงแถลงแจงผลู 
  ปดโบกโศกในใจตู   จึ่งสูจักสมสมญา 

  (กนกนคร) 
นาสังเกตวา กวีอาจเลือกเลนเฉพาะสวนหนึ่งของชื่อคือ นําคําท่ีเสียงเหมือนหรือ

คลายกับพยางคหนึ่งในชื่อมาเทียบ เชน 
มะลิลาเหมือนพ่ีมาไมลานอง ใหขัดของอุทรดั่งศรปก 

กระลําพักไมพบประสบพกัตร  มาไกลนักนึกถึงคะนึงครวญ 
เห็นนางแยมเหมือนหนึ่งแกมแมแยมย้ิม ดูเพราพร้ิมสุดงามทรามสงวน 
อบเชยเหมือนพี่เชยเคยชมชวน  ใหนิ่มนวลนอนแนบแอบอุรา 
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กาหลงเหมือนพี่หลงลานสวาท  เบญจมาศเหมือนมุงมาดเสนหา 
พ่ีชมพรรณบุปผชาติหวาดวิญญา แลวชมปาไมรังสะพร่ังไป  

  (นิราศพระแทนดงรัง) 
 

ยกมาเมืองแมน้ํา     ใจหมอง 
เมืองก็ศูนยกลสอง   สวาทวาง 
ขวัญเมืองอยูเมืองครอง  ใจเศรา  พ่ีฤๅ 
ฤๅพี่จากมาคาง   ขวบแลวนางลืม 

  (นิราศนรินทร) 
 

นอกจากนั้น  ในบางกรณีกวีอาจเลือกเลนแตละสวนของชื่อแยกกัน เชน 
 ลับยักษลับเยาวให  เรียมหา  แมแฮ 

 ฤๅอสุรพาลพา   แวะเวน 
 ลับหลังพ่ีลับตา   แสนโยชน 
 รําลึกลับนุชเรน   รวมรูในใจ 

    (นิราศนรินทร) 
 

ไวพจนมิไดปรากฏเฉพาะในบทพรรณนาอยางบทชมดงและบทนิราศเทานั้น  ในบท
เจรจาก็มีไวพจนอยูไมนอย เชน ในมหาชาติคําหลวง  กัณฑมัทรี  พระเวสสันดรแสรงตรัส
บริภาษพระนางมัทรีวา  

 

 ครันนเชากห้ิวกรนนเชา ชายปาเตาไปหาชาย 
 ลูกไมบทนนงาย   จํางายราชอดยืน  แมฮา 
 คิดใดคืนมาค่ํา   อยูจรหล่ําตอกลางคืน 
 เพราะเห็นกูโหดหืน   แลดูแคลนกูกลใด  ดงงนี้ 
 

ในเสภาเรื่องขุนชางขุนแผน  นางวันทองตอวาขุนแผน โดยเลนคําไวพจน  สัตย-สัด  วา 
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  ความสัตยสารพัดจะสัจจัง ท่ีแทถังดอกหาใชสัดไม 
 น้ําลายคายจากปากไป  กลับกล้ํากลืนไดเจาดีจริง 

ขุนแผนก็ตอบโตโดยเลนคําวา สัตย-สัด เชนเดียวกันวา 
  อันตัวเจาแลเสียสัตยวิบัติคิด พ่ีจึงติดตามทวนมาสวนสัด 
 เจาเจนตวงทวงทีดีสันทัด  ปองปดปาดหมุนละมุนตา 
 

ในบทละครนอกเรื่อง คาวี  นางคันธมาลี มเหสีของทาวสันนุราชกลาวตอบโต        
หลวิชัย ซึ่งแปลงเปนฤๅษี โดยเลนคําไวพจน  ขันตี-ขัน วา 

 

 ฟงเอยฟงวา  ย่ิงบนบาดาลเดือดไมเหือดหาย 
 ใชการของพระคุณอยาวุนวาย ถึงแกเฒาเกือบจะตายก็ตามที 
 จะมิใหวามั่งนั่งงอมือ  ขาไมเชื่อไมถือพระฤๅษี 
 นี่แลตั้งมั่นในขันตี   ขันจะแตกสักทีอยาไดแคลง 
 

บทเจรจาดังกลาวนาจะสะทอนความจริงที่วา คนไทยมีสํานึกเกี่ยวกับไวพจนมาชา
นาน  เมื่อไดยินคําคําหนึ่ง ก็มักจะนึกถึงคําอื่นที่เสียงเหมือนกันหรือคลายกัน และนํามาใช
ประโยชนไดทันที  คําไวพจนอาจใชในการตอวา ตอบโต ดังตัวอยางที่ยกมา และอาจใชใน
การพูดจาลักษณะอื่นๆ เปนตนวา กลาวแกคารมฝายตรงขาม เชนคุณพุม กวีฝปากเอก 
บอกบทสักรวา เปนทํานองวา ถาขุนนิพนธพจนารถ(ดิศ) อาลักษณสําคัญคนหนึ่งในสมัยนั้น 
ไมนํารถแกวมารับ จะไมยอมเลนสักรวาดวย ขุนนิพนธพจนารถ บอกบทสักรวาโดยเลนคํา
ไวพจน แกว ตอบคุณพุม ดังนี้ 

 สักรวาวาจะขึ้นซ่ึงรถแกว พอรูแลวมิไดคิดอางขนาง 
จึงหักเอากิ่งแกวตามแนวทาง  มาสอดใสสองขางที่งอนรถ 
หอมกลิ่นแกวกลั้วกลิ่นสุมาลัย รวยระรื่นชื่นใจใหปรากฏ 
รถแกวมีแลวอยารันทด  ขอเชิญมาข้ึนรถเถิดนองเอย 
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ดวยเหตุท่ีคนไทยมีสํานึกเกี่ยวกับไวพจน  ไวพจนจึงมีบทบาทในการใชถอยคําของ
คนไทย  ในสมัยกอน มีคําบางคําท่ีหามมิใหกราบบังคมทูลพระมหากษัตริย เพราะถือวาเปน
คําหยาบ เชน หมามุย ตนทอง ฟกทอง และผักตบ ตองเปลี่ยนเปน เถามุย ตนปาริชาติ ฟก
เหลือง และผักสามหาว  คําเหลานี้กลายเปนคําหยาบไปได  ท้ังๆ ท่ีเปนเพียงชื่อพืชผัก ก็
เพราะเปนไวพจนกับคําท่ีใชดาหรือสื่อความหมายไปในทางรุนแรง คนฉลาดบางคนอาจ
อาศัยไวพจนพลิกแพลงภาษาหาประโยชนใสตนและรังแกผูอ่ืน ดังเชนศรีธนญชัยซึ่งคนไทย
สวนใหญคงรูจักดี  ศรีธนญชัยเคยใชความฉลาดชวยใหบานเมืองรอดพนจากขาศึก แต
บางคร้ังความฉลาดของเขาก็เปนประโยชนแกตัวเขาแตเพียงผูเดียว  ทําใหเขาเอาเปรียบ
ผูอ่ืนไดโดยที่ผูเสียหายไมสามารถเอาผิด  ดังตัวอยางประวัติชีวิตของเขาตอนหนึ่ง 

 เลากันวา ศรีธนญชัยใครจะไดภรรยา  หาเถาแกไปสูขอหญิงที่ตนชอบ  
ทางฝายหญิงเรียกรองเงินรอยหาบทองพันชั่ง  ศรีธนญชัยก็จัดแจงเอาเงินมาเจาะรู
แลวรอยเขาท่ีหาบและเก็บเอาใบทองพันชั่งมาใสขันทําเปนขันหมาก  ทางฝายพอ
แมผูหญิงไมรูจะโตเถียงอยางไร จําเปนตองยกลูกสาวใหศรีธนญชัยทั้งๆ ท่ีไมเต็มใจ 
ศรีธนญชัยก็ไดภรรยาโดยแทบไมตองเสียเงิน 

 

นักเลาเรื่องขันก็อาจใชประโยชนจากไวพจนไดโดยเลาถึงความเขาใจผิดอัน
เนื่องมาจากไวพจน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 

ณ รานลิขิตไกยางขางสนามมวยราชดําเนิน ทอก  โทน  และผองเพื่อนกําลังโจ 
แมโขงแกลมไกยางสมตําอยางออกรส  แตไกยางรูสึกจะไหมเกรียมไปหนอย 

ทอก “ บอย ขอไกยางอีกตัว เอาตัวไมไหมนะ “ 
บอย “ ครับผม “ 
อีกคร่ึงชั่วโมงตอมา 
ทอก “ เฮย  แลวกันบอย  ทําไมไหมดําปยังงี้ละ “ 
บอย “ อาว  ก็สั่งผมเอาตัวไหมๆ นี่ครับ “ 

  (ตวย’ ตูน เดือนมกราคม 2526) 
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นักเขียนหลายคนก็ไดอาศัยไวพจนสื่ออารมณขัน เชน พระราชวรวงศเธอ กรมหมื่น
พิทยาลงกรณ หรือ น.ม.ส. ทรงเลนคําวา หนา ท่ีมีความหมายตรงขามกับ บาง  กับคําวา 
หนา ท่ีใชประกอบกับคําวา นัก เปน นักหนา ดังนี้ 

  นางสีดาซึ่งกลาวกันวา งามนักงามหนานั้น  บางคนเห็นวา งามหนาย่ิง
กวางามนัก  งามหนาในที่นี้หมายความวา งามอวบๆ ไมใชงามเอวเล็กเอวบาง  นาง
สีดาจึงเลยถูกหาวาตะโพกสุดเสียงสังข จะเรียกวาเปนคําชมนั้นไมได 

  (ประมวลนิทานของ น.ม.ส.) 
 

ฮิวเมอริสตเลนคําวา อารี กับ ไดอารี  ดังนี้ 
ทีนี้ไดอารีนี้ไมคอยจะอารีมีแกใจใหสมชื่อเลย คือมันกอความลําบากยาก

ใจใหแกผมพอดูไดอยู 
  (ฮิวเมอริสตในอารมณขัน) 
 

ม.ร.ว.คึกฤทธิ์  ปราโมช  เลนกับคําวา ลาง และคําวา ทุง ซึ่งตางก็มี 2 ความหมาย ดังนี้ 
 

  ...ภาพยนตรเรื่องนั้นชื่อวา “เสือลางทุง” แสดงชีวิตของเจาหนุมคนหนึ่ง
ซึ่งยากจน  ตองรับจางขนถังเทศบาล แตอดทนตอความยากแคนและความดูถูกดู
หมิ่นจากสังคมไมไหว จึงตองออกไปเปนเสือ และจบชีวิตลงอยางสะอาดสะอาน
เหมือนกับชื่อเรื่อง 

  (เรื่องศิลปนเอก) 
 

ปริศนาคําทายก็มักจะอาศัยความกํากวมท่ีเกิดจากไวพจน ทําใหผูทายงงตอบไมได เชน 
ถาม    นกเกาะบนสายไฟ  ถามวาเกาะอยูท่ีไหน 
ตอบ   ในทะเล 
ถาม    อะไรเอย  ไสก็ใส  ไมไสก็ใส 
ตอบ   น้ําแข็ง 
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ถาม   ปลาอะไรไมมีมารยาท 
ตอบ   ปลาไมไหว  นั่นคือปลาตาย เพราะไมวายแลว 
ถาม    จังหวัดอะไรไมมีกระเทียมกิน 
ตอบ   จังหวัดกระบ่ี  เพราะกระบี่ไรเทียมทาน 
ถาม   นกบินในอากาศ  หัวมันอยูท่ีไหน 
ตอบ   ในดิน 
 

ในดานคติความเชื่อ ไวพจนก็มีบทบาทอยูเหมือนกัน คนไทยจํานวนมากเชื่อวาเลข 
9 เปนเลขมงคล อาจเปนเพราะ เกามีเสียงพองกับคําวา กาว และคนไทยอีกไมนอยนิยมปลูก
ตนไมบางชนิดในบาน แตจะหลีกเลี่ยงไมปลูกตนไมบางชนิดเพราะเรื่องของชื่อ  ตนไมท่ี
นิยมปลูกจะมีชื่อพองกบัคําท่ีมีความหมายไปในทางดี ถือวาเปนไวพจน เชน 
 มะยม-นิยม ปลูกมะยมแลวจะมีคนนิยม 
 มะขาม-ขาม ปลูกมะขามแลวจะมีคนเกรงขาม 
 ตะแบก-แบก ปลูกตะแบกจะชวยแบกครอบครัวไมใหทรุด 
 ขนุน-หนุน ปลูกขนุนจะชวยหนุนใหครอบครัวเจริญ 
 มะดัน-ดัน ปลูกมะดันจะชวยดันบานไมใหทรุด ดันฐานะใหดีขึ้น 
 กาหลง-หลง ปลูกกาหลงแลวจะมีคนรักคนหลง 
 ขจร-ขจร  ปลูกขจรแลวชื่อเสียงเกียรติคุณจะขจร 
 

ตนไมท่ีไมนิยมปลูกจะมีชื่อพองกับคําท่ีมีความหมายไปในทางไมดี ถือวาเปน
ไวพจน เชน 
 พุทรา-ซา  ปลูกพุทราแลวโชคลาภจะเสื่อมถอย 
 มะไฟ-ไฟ  ปลูกมะไฟแลวจะรอนใจ 
 ละมุด-มุด  ปลูกละมุดแลวเงินทองจะมุดหายไปหมด 
 สะทอน-สะทอน ปลูกสะทอนแลวจะสะทอนเงินทอง ความดีออกจากบาน 
 ระกํา-ระกํา ปลูกระกําแลวจะมีแตความชอกช้ําระกําใจ 
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 ลั่นทม-ระทม ปลูกลั่นทมแลวจะมีความระทม 
 รักเร-รักเร ปลูกรักเรแลวคนในบานจะหลายใจ 
 

ในพิธีตางๆ บางพิธี ก็มีการใชดอกไมใบไมท่ีชื่อเปนไวพจนกับคําท่ีมีความหมาย
เปนมงคล  โดยหวังใหบังเกิดผลตามชื่อดอกไมใบไมนั้นๆ เชน พิธีไหวครู มีดอกเข็มเพ่ือให
ปญญาของศิษยแหลมเหมือนเข็ม พิธีแตงงานมีดอกรัก ดอกบานไมรูโรยและใบเงินใบทอง 
เพื่อใหคูแตงงานรักกันไมรูโรยราและมีเงินทองมากมาย 

ไวพจนมิไดมีความสําคัญเฉพาะในภาษาไทยภาคกลางเทานั้น  ในภาษาไทยถิ่นก็มี
ตัวอยางการใชประโยชนจากคําไวพจน เชน ผญาเกี้ยวของอีสาน เลนคําวา หญา กับ หญา 
ซึ่งเปนคําไวพจน ดังนี้ 
   สาว หญาก็หญามากอน หญามาก็หญาใส 
  หญาบแมนหมากหญา หญาไดก็บคัน 

 (พ่ีจะพูดผญาก็พูดมาเถอะ  พูดมานองก็จะพูดตอบ  คําผญาไมใชหญา 
ถึงจะพูดออกมาก็ไมทําใหคันไดหรอก) 

 ปริศนาคําทายของชาวไทยถ่ินเหนือท่ีเลนกับคําไวพจนก็มีอยูมาก เชน 
 เจาอะหยังที่คนบชอบ (เจาหนี้) 
 พระอะหยังมีเมียไดหลายคน (พระเอก) 
 กองอะหยังคนตีบดัง (กองขยะ) 
 นกอะหยัง บินบได  (นกหวีด, นกสับปน) 
 เมื่อมีบไดกิน  เมื่อบมีไดกิน (ขลุมใสปากวัว) 

นอกจากนั้น ยังมีสํานวนของชาวไทยถ่ินเหนือท่ีเลนกับคําไวพจน เชน 
เขาเลิ้กเขาบนัก  เขานักเขาบเลิ้ก -  ขาวอยูลึกลงไปในกระติบแสดงวาเหลือ

นอย  ขาวที่มีมากจะไมอยูลึกลงไปจนถึงกนกระติบ (เขา = ขาว, เคลื่อนไปขางใน) 
คาชางบกลัว  กลัวคาขอ -  ราคาชางพอจะสูได แตกลัวคาขอ (ขอ = ขอ

ท่ีใชบังคับชาง, พูดเพื่อใหเขาใหสิ่งที่ตองการ) 
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ในภาษาไทถิ่นนอกประเทศ ไวพจนก็มีบทบาทเชนกัน เชน ในภาษาไทไตคงที่พูดใน
มณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนก็มีคํากลาวและคําทายท่ีเลนกับคําไวพจน 
ดังนี้ 

แหมกโขโขเหลอโข 
คําวา โข หมายถึง จอบ หัวเราะ และ สะพาน  คํากลาวนี้จึงหมายความวา แบก
จอบหัวเราะบนสะพาน 
เปนหมอกแยวเปนอ๋ึมปก 
คําวา หมอก หมายถึง ดอกไมและเมฆ คําทายนี้ หมายความวา อะไรเอย เปน
ดอก แตไมปกผม 
 

แมในเร่ืองความเชื่อ ไวพจนก็มีอิทธิพลอยูไมนอย เชน ศาสตราจารย ดร.คุณบรรจบ 
พันธุเมธา เคยเขียนไวในนิตยสารสตรีสาร ฉบับวันท่ี 12 พฤษภาคม พ.ศ. 2528 วา  

 

 ชาวไทใหญไมกินนกเกว ซึ่งตัวดําคลายนกเอี้ยง บางคนวาเปนนกเอี้ยงชนิดหน่ึง 
เพราะ เกว หมายความวา หงิกงออยางคนงอยเปลี้ย 

นอกจากนั้น คําวา เสื้อ ในคําวา ผีเสื้อเมืองซ้ํากับคําวา เสื้อ ท่ีหมายถึงสิ่งปกคลุม
รางกาย  คนไทบางถิ่นจึงเชื่อวาผีเสื้อเมืองเปนเสื้อของเมืองจริงๆ ดังเชนคนไทคําต่ีบนบาน
ผีเสื้อเมือง ซึ่งเขาเรียกวา พ้ีสื่อเมิ่ง (=ผีเสื้อเมือง) ใหหมคลุมบานเมืองไมใหมีภัย ดังท่ี
ศาสตราจารย ดร.คุณบรรจบ พันธุเมธา เขียนไวในเรื่อง “อันเนื่องดวยวัฒนธรรม” ซึ่งพิมพ
อยูในนิตยสารสตรีสาร ฉบับวันที่ 24 มีนาคม พ.ศ. 2528 แปลไดดังนี้ 

 

เจาสามหลวงผูขยายบานเมืองเอย เจาหัวแสงเอย เจาขางใตเอย ปกเสื้อ         
(=ชายเสื้อ) ทานหมคลุม มาเสื้อ (=ใตแขนเสื้อ) ทานงํา (คือปกคลุมอยางรมไม หรืออยางแม
ไกกกไข) ใหฝนอยาตก (เวลาจะมีงานใหญ) โรคไขอยาใหมีเถิด อยามีภัยอันตราย 

ชาวไทเมืองเติ๊กเรียกผีเสื้อเมืองวา เจาเสื้อ และเรียกเสื้อวา เสื้อ เชนเดียวกับคนไทย 
เขาถือวาเสื้อมีความสําคัญ  มีขวัญอยูในเสื้อ ถาเอาเสื้อคนเจ็บไปใหหมอทําพิธีจะหายเจ็บ  
ขวัญของหมูบานอยูท่ีดงเสื้อ ตองมีการเสนดงเสื้อ(เซนดงเสื้อ) ตอนปใหม โดยเอาเสื้อของ
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พอบานซึ่งสืบเชื้อสายมาจากคนเกาแกท่ีสรางหมูบานไปคลุมไมหลักซึ่งปกไวท่ีหนาเรือนเจา
เสื้อในดงเสื้อ พอบานเปนคนทําพิธีเซน มีการฆาควายดําหรือหมูมาทําอาหาร เซนแลว
พอบานและคนแกประมาณ 10 คน นั่งกินบนเรือนเจาเสื้อ  คนหนุมกินขางลาง ผูหญิงไมให
รวมพิธี 

เห็นไดวา สํานึกเกี่ยวกับไวพจน ซึ่งคนไทยและคนไทถ่ินตางๆ มีมาชานาน ทําให
คนไทยและคนไทถิ่นมักจะโยงความหมายของคําท่ีเสียงเหมือนหรือคลายกัน  คนไทย
จํานวนมากตั้งแตคนท่ัวไปจนถึงกวีนําไวพจนมาใชเลนกับภาษา คนไทยอีกไมนอยถือวาสิ่ง
ตางๆ จะเปนมงคลหรือไมเปนมงคล แลวแตเสียงของคําวาพองกับคําท่ีมีความหมายเปน
มงคลหรือไม  ไวพจนมีความสําคัญตอคนไทยและคนไทถิ่น ท้ังในดานการใชภาษาและคติ
ความเชื่อตลอดมา และก็คงจะมีความสําคัญเชนนี้ตลอดไป 
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